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Indigenous Knowledge Transfer to a Young Generation: A Case of Indigenous

Vegetable Knowledge Transfer of Eastern Communities of Thailand
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Abstract
This research seeks to explore knowledge transfer processes of indigenous vegetable
knowledge to young generation in order to propose plausible indigenous knowledge (IK) transfer
model for communities in east region of Thailand. This research used a qualitative method—
narrative analysis. Data were collected through narrative inquiry and participant observation in 2
districts—Sanamchaikate and Thatakeab—of Chacheonsao province. The respondents were 11
members of seven villages and an non-governmental work who has work for indigenous vegetable

promotion in the areas. The data were analysed through theme analysis.

The findings of this research reveal that, the communities in two districts of Chacheosao province
have indigenous knowledge transfer with three processes—knowledge transmission, knowledge
acquisition and knowledge interpretation which all processes are associated with knowledge
screening process. Significantly for this study, different periods of knowledge transfer have different

methods of knowledge transfer. This is because environment and contexts have changed. All



phenomena found in this research were used to proposed plausible indigenous vegetable knowledge
transfer which comprises five components—knowledge content, knowledge transfer processes,

knowledge senders and receivers, contexts, and information technology and communication (ICT).

The ICT that can support indigenous vegetable knowledge transfer to young generation would be
content management technology and Web 2.0 technology. These technologies allow to organise

content with interactive aspect.
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